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ARGUMENTO. 

Arvíno y Pogano, hijos del noble Folco, amaban à 

Vici'inda, gentil doncel la milanesa, pel'o esta preft rió à 

Arvina y le dió la mano de esposa. Viénd ose desprecia
do , jura Pagana ven garse, y al entrar un di a en el tem
plo los dos esposos, hiere a su hermano y huye. Al cabo 
de muchos años de destierro, duran te los cuales Arvino 
habia lenido una hija llamada Giselda , vuelve Paga!lO 
arrepentido al parecer, y pide perdoo en el tempto a su 

hermano.- Aqul empieza el drarr.a. 
Salen del tem plo los dos hermanos, Arvino per

dona a Pagana y este con su C!'eurlero Pirro se ci tan 
para buscar en la misma nocbe ejecutores de su veugan

za, que no daba aquet lodavía por satisfecha. Pag:>no, 
acompañado de Pino y otros hombres ~rmados resuelve 

pegar fuego al palacio de su parl•·e Folco para quo con el 
• tumullo del incendio puecla :.sesina•· a A1·vino que habita 

en él j pero Cll su luga•· ela muerle a su vropio parl!'e. Cuan
do el incendio p1·incipia a ma nifeslal'$e en lo intei"Ïor dc) 

palacio , Pagano entra, saliendo apoco con el puiwl cn

sangrcntado y conduciendo de la mano a Viclinda, cuan-



do se presenta Arvino. Aquel relrocede horrorizado pre
guntando de quién es entonces la sangre que tiñe su pu
ñal : Arvino le di ce que acaba de asesinar a su padre, y 
cuando al grito general de parricida quiere atravesarse el 
corazon con su espada , es delenido y sujeto por los guar
dias. Huye Pagano a ocultar s u crimen en una caverna cer
ca de Antioquia, don de convertida en ermilaño esta aguar
dando el dia en que uniéndose a los cruzados pueda lavar 
cou sangre musulmana su enorme delito : lo que consi
gne combatieodo allado de su hermano Arvino, que mao
daba los Lropas lombardas , y a quien se da a conocer en 
su propia tienda al ir ú espirar, cubierto de heridas, 
frente (t los muros de Jerusalen. 

PERSOlUJES. ACTORES. 

ARmO, hijo dePolco. • Sr. Testa. 

PAGA~O , scúor de R6. . Sr. Mitrowich. 
VICCLINO,\ 

1 
rsposa de Arvioo. . Sra. Aguiló-Donatutti. 

GIS8L0l
1 

su hija. . Sra. Salvini-Donatelli. 

PIRRO, escuderode lrvino. . . Sr. Vives. 

PRIOR de la ciudad de llitau. . Sr. Rauret. 
ACCI1\NO 1 tirano do Autioquí3. . Sr. Pla. 

onONTBI S\1 hijo. . • . . Sr. Bozzetti. 

SOfiA 1 c~posa del lirauo de Anlio-
qul:t y convcrlítla secretalucnle 
en crist iana. • Sra. Aleu-Cavallé. 

Un RIIMITAÑO. • Sr. Mitrowich. 

Rel i ·• i os as - P 1·iores-Pueblo- .\ses i nos- So ldodos ., 
del palacio dc Folco. 

La escena pasa en ~Iilon. 
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ATTO PRilliO. 

SCE~A PRIMA. 

Corlilc dí S. Ambro¡;io.-s· ode lie!a musi:a nel tempio. 

CORO ,1¡ cil!adiní. 

Oh nohilo esempio ! 
. Vedeste? . .. nel vol lo 

A tnll¡ brilla va la gi o ja del core. 
Però di Pngano ncll' occhio travoflo 
La traccia appa.-i,·a dcllungo terr·ore. 

Ttdti Anc~r ne ilo sguardo tcrribile, cu po, 
La hern tempesta ddl' animo appar. 
Sa ~à , m:1 .hen rJI'o le ful"ic del tupo 
Ncr placrdr sensi d' a<>nr l si mutar' 

Donne N~l l ' ora~~· morti p~rchr dal gran.tempio 
D1ffonòesr rntoruo feste,•ole suono ? 

.. Oh ditc ! ... ChtHIVvenne ?... . 
Uomttu Quest' oac7 li' · 

D I 
.

1 
on• so empro 

a. Clll o placnlo discenòe i 1 perdono: 
qur deve prostrarsi Pagano il bandito 
Che torna alie {lioje del suolo natal. ' 

Donne Narrnte!:·· narrate ! ... dal patrio suo lito 
. .Qua I m.a • .to cacc:a v<J des li no fatal ? 

UonUn\ Era Vrdrnda-gentil donzella, 
Vaga e fragante-d' aura amorosa 
La g~oventude - piu rirca e he lla ' 
Ar~h~v:l : a.r·d t•a -•~ornada sposa. 
1\1,¡ dr Vrclrnda -I al ma innocenle 
D' Arvin si piact¡ue -sposo il r.biamò · 
Pagnn spn'giato- nel sen furen te ' 
Vendetta ononòa-fare giurò. 

= 

ACTO PIU~IERO. 

La ven:;nnza.· 

ESCENA PlUMER.A. 

Plaza dc San Ambrosio.-Sc oye música alegre en el lemplo. 

CORO de ciudad a nos. 

1 Qué noble ejemplo! 
J1 Hahnis vieto cual brillaba IlO el ros tro dc cada uoo la 

alegria dc que eslaba poseido su corazon? 

1 Sin embargo en la torva mirada dc Pagano so tras
lucia algo de terrible. 

.blujeres A la bora dc rogar por los difunlos1 por quA salen 
deltemplo sones de fiesta? Qué ha ocurrido? 

Hombres Hoy baja del cielo el perdon para el impío. 'El 
proscrito Pagano viene fi postrarse ante los allares y 
:1 gozar de las dulzuras del suelo natal. 

ll[ujeres Decid, decid, ¿qué fatal destino lo arrojó lejos de I 
pa trio suelo? 

]{ombres Escucbad. Era Viclinda una bermosa doncella 
quo solo respiraba amor, y a quien solidtaban por 
esposa los jóvenes mas ricos y mas apuestos; poro el 
alma inoconte de Viclinda se enamoró de Arvino y lc 
bizo su esposo, desdeñando a Paga no, berma no de 
Arvino; el cual, lleno de ira, juró vengarse. Un dia 
{al toque de oraciones) st~ dirigian al tempto los ven-
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Un òi (dei morti -l' ora gemea) 
Ivano al tcmpio-glianenturati· 
Quan~o improvviso-quel l' alma ~ea 
Fe~e '! fratcllo-da tutti i lati ; 
Q!-'mdJ r~mingo-solo, proscriUo, 
A! luogbJ san li- corse a pre,.ar. 
G1à da. ruolt' aoni- pianae ¡j delitt 
Ora gh è dato- fra i sug¡ tornar 

0
, 

Or ecco ! ... son dessi I ved t ? . I 
A tutti. sfavilla la gioJ~·dcl c:r: .... su volto 
Però dl Pagano nell' occhio travolto 
Appare la traccia del lun oo terrore 
tncor nello sguardo terrfbile e cupo 

n ?era tempesta del! animo appar. 
Sa~à, ma ben ra ro I e furi e del 1 p 
Ne1 placidi sensi d' agnel si muta~'. 0 

SCENA Il. 

PA~ANO,'AR~I~O' VICLJNDA , GISELDA PIR 
PlO , preccdoh dni priori delia città e d "~ RO dal tem
cec., e dc lli. ' a pag.,¡ e bc reca no torci e 

Pag. Qui nel luogo santo e io ( 
Testimonio al mio delift ' prostr. al sttolo ) 
Per~on cbiedo al mondo

0 ~a Di o 
U~ll!'lent~, in cuore afDitto. 

Arv. VJelll ! .. . •I bacio del fratello 

e Del perdon ti fia sua,.eJio 
oró Vi A · r 0

" • (si òaciano) v· · G. va rvm .... oh nobil cor r 

P
tc. , ts. , Arv. Pace!. .. pace! .... 
ag. ( Oh mi o rossor! ) 

TUTTI. 

Gis.eVic. , 
a Arv T assale un fremito 1 padre h ñ ? 

· . ·· ·· sposo e e a 
T~nt~ ~a fronte- bai di pallore. 
~~ gloJ.a .lmmensa- ho pi en o il en ore. 
¿~ diVlderla- non vuoi con me? 

Arv. alma sui labbro-a me venia 
Ma rallo. u? gelo- mi scese al co;e· 
~o qu~gi L sgua rd i- cer to è il furor e~ 

estasi orrendo- sospetto in me. ' 
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turosos esposos , cuando de repeote aquella alma im
pía biere al hermano con alevosa mano. Luego fugi
tivo, solo , proscrilo , corrió a orar en los santos 
Jugares ; y a hora, despues de muchos años de expiar 
aquet delito, vuelve arrepentido a unir~e con los su-

yos. 
I Mi rad!. .. son e llos? ... los veís 'l ... en los ros tros de 

todos brilla la alegría del corazon. 
li Pero en la torva mirada de Pagano se trastoca algo 

de terrible. 
1'odos Todavía se ve en su mirada terrible y sombría Ja 

furiosa tempestad que agita su alma. Podra ser , pero 
raras veces los feroces instiotos del lobo se trnecan 
en los inocentes del manso cordero. 

ESCENA Il. 

PAGANO, ARVINO, VICLINO,\, GISELDA, PIRRO desde el 
tem plo, preccdidos por los prevostes de la cittdad y por pajes 
quo llcvnn antorchas, etc. , y dichos. 

Pag. ( postrdndose en tl suelo) En el mismo sagrndo Jugar 
lesligo de mi delito' pido homildemento perdon a 
Dios y a los hombres con el corazon lraspasado por 
el dolor. 

Arv. Ven , sea el beso del bermano el sello de tu per-
don. ( se clall tm beso.) 

Coro Viva Arvino ! . .. qué corazon tan noble! 
Vic. Gü. Arv. Paz ! .... paz ! ... 
Pag. Oh vergüenza! 

TO DOS. 

Gis. y Vic. a Arv. Padre, esposo, qué turbacion es esta? 
Has perdido el color! ::\li corazon rebosa de alegrfa, 
y tú no quieres dividiria conmigo? 

A.rv. El alma asomaba ya a mis Jabios , pero de repenle 
he senlido belúrseme el corazon. En sus miradas se 
ve pintado el furor, y despierta en mí horribles sos
pecbas. 
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Pa!J. a Pir. Pirro. intr. ndc•sl i 1- Cit-·lo non fia 
Che li assic· ut·i -ò:~l mio furore t 
Stolli ! .. . hau lrafillo -CJuc·sto .mio cure 

. Ell h;t n !Opl!r:llo- pn ce da me! ' 
Ptr. a Pag. Siguor. tuo renno -lc•<mr <l me fia 

Cc:uto hai miui-lri -deltu~'"'furore: ' 
~· que,. ta nolle- uel cupo orrore 
Stc·rome S()l' llri- verremo a te 

Coro S' hau dato un b<~rin; -Quello non sia 
Onde• tradiva- Giuda il Si"nore! 
0~1 l' irnpro' visi>- silenzio

0 

al core 
. Dt certa pari'- nu t zio non è! ' 

Un pnore Or s· a.;c·ulti il voler l'illa dino! 
:1:ulli al grido di Pictro infiammati 
1 e pror·lamauo o nc>bilc ,\rv ·no 
Coucl~llic•t' dei lomh;tnli croriati. ' 

Aro. Jo I inrnrro chffir:il•l arcl'llO, 
p,. .. Ini dolr.e m' è il sanrrue versar: 
O, frat ello ! stringiarnoci ~ I pello : 
1cc·t·a e ciel nnstr·i giuri ascoltar ' l 

\'lC. 1 GIS., Pllt e CORO. . 

,All' ~rnpi_o, c,h.n infr:111ge Ja s~n ta pr·omessa, 
L obl11ohrw . I rufamw sui capo ricada· 
Un' ora di pare non vc•nna r•onressa ' 
Si liu¡!a di sa ngue In ln;e dt>l dl. ' 

Arv. e Pny Or has ta 1• • nè d' odio fra noi si m~>ioni 
Pc·r_clird fr11trlli brancl :~mola ~pada; 0 

' 

Voltamo SPrrati. sircomc h•oni 
Sugli empj vessilli , che il ciel ~aledi! 

SCENA IU. 

CORO interno di claoslrali. 

A te nc li' ora in fau~ta 
Dei mali e del ri poso, 
D•tl fortunato claustro 
s.., rgo un prl'~a r pit'loso ; 
Alie tuc fide vpruini 
A . l'l 

prt ne' sogn i il ci el. 
Tu colle ml'ste tem' bre 

Pacc nl'll' uomo iufondi · 
Spcrdi le twme :1i perfidi , 
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Pag. a Pirr. Oiste, Pirro? El cielo no podr:í librarlos de 
mi furor . Durante las borrendas sombras de esta no
che nos veras aparecer cual espectros vengadores. 

Coro Se han dado un beso. Quiera Dios que no sea como 
aquel con que Judas vendió al Señor ~ Nó, el repenti
no silencio del corazon no e& mensajero de paz. 

Un prevoste Escuchad cua I es la voluntad dd puebto. l nlla
mados todos por la voz oe Pedro , te proclaman, no
ble Arvino , jefe dc los cruzados lombardos . 

Arv. Accpto tan delicado cargo, por el cua! me sera grato 
derramar mi sangre. Quer ido hermano , ven a mis 
brazos; la tierra y el cielo ban escuchado nuestros 
juramentos. 

Vic. Gis. Pir. y Cot·o Caiga sobre el impío que quebrante 
el sagrado juramento , el oprobio y la infamia; no 
tcnga una bora de tranquilidad, y tíñase pal'a él con 
sangrc la luz del dia. 

At·v. y Pug. No sc bable ya entre nosotros de rencor ni do 
odio; empuñcmos la espada para llamarnos berma
nos, y \•olemos unidos como leones contra las im
pías enseñas que el cie lo ba maldecido. 

ESCENA 111. 

cono interno de religiosas. 

A tí, gran Dios, se elevan desde el tranquilo claus
tJ·o nuestras bumildl's preces en la- hora de los males 
y del descanso; y te roga mos que en sueños trasla
des a tus íieles virgenes a lu s:~nta gloria. 

Tú con las tinieblas de la nocbe infunde paz en los 
hombrcs, desvanace las t t·am:~s de los malvados y 
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Pag. 

Pirro 

Pag. 

Pag. 

Sgherri 

L' empio mortal confondi · 
E suonerà di cantici ' 
Piu lieti il dl oo\·el. 

SCENA IV. 

PAGANO e PIRRO. 

Vergini 1 il cie! per ora 
A vostre preci è cbiuso; 
N?n per esse men certa' in questa notle 
Dt ·•cnrJetta fatal e, 
La l~ma colpirà del mio pugnaJe! 
O Pu-ro, eppur quest' al ma 
Al delillo non nacquc! ... Amor dovea 
Renderla santa o rea ' 

Sciagu¡·ata! bai tu ~reduto 
Che obblïarti avrei potuto, 
Tu oci colmo del conlento 
lo nel colmo del dolor? ' 

Qual dall' acque l' alimento 
Tragge l' ilalo vulcano 
lo cosi da te loot.ano ' 
Cr~bhi. a gi! im peli d' amor! 

Mollt fid1 qut celati 
Pr~~li ?gli ordini già staono. 
Ch 10 h vegga ! .. · (Pirro accemm dentro 

. . ln lolli i lati te scene) 
Ess1 11 fuoco sparge1·aono. 

SCE~A V. 

CORO DI SGBERRI e detli. 

Di peri~li é piena l' op ra ! .. . 
1\iollt serv i An•in ricetta. 
l\'Ia per me chi ben s' ad~pra 
. Largo è il premio che l' aspetta 

Ntun pcriglio il nostro seno · 
Di timot· vigliacco assale . 
Non v' é buio che íl bale~o 
Noi l'iscbiari del pu•male. 
P

. . b , 
tat~o enlnam con pie' sicuro 

Ognt po1·ta ed ogni muro; 
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confunde al mortal impío; y al locir el nuevo dia 
rcsonaran mas alegres canticos. 

ESCENA IV. 

1'.\GAI\0 y PIRRO. 

Pag. Vírgenes, por a hora el cielo esta sordo a vuestros 
ruegos , y en esta noche de fat.al venganza mi pnñal 
berit·a a su víctima. Y sin embargo, Pirro, mi alma 
no nació para el crímen: el amor debia hacerla santa 
6 criminai.-Desdichada! tú creisle que podria olvi
darte, dejandote en el colmo de la dicha y quedando 
yo entrcgado al dolor. A la manera que el Vesubio 
sc alimenta con las aguas, así la prolongada ansen
cia act·ecentó mi amor. 

Pirro Gran número de partidarios ocultos aguardan solo 
nuestras órdenes. 

Pag. Que vengan a mi presencia (Pirro hacc una seña Mcia 
dentro) Pegaran f u ego por todos la dos. 

ESCENA V. 

CORO de asesioos y dicbos. 

Pag. La empresa esta erizada de peligros , pues Arvino 
tiene mucbos servidores ; pero el que me sirve bien 
tiene Jugar a esperar una bucna recompensa . 

A3esitl03. Ningun peligro puede introducir el vil temor en 
nuestros corazones , ni hay oscuridad que no alum
bre el resplandor de nues tros puñales. Con fi t• me planta 
atravesamos cualquier puerta y cualquier pared; y 
entre los gritos y los lamentos, imperlérritos y silen
ciosos, nos gozamos en enviar de un solo gol pe una 
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Pog. 

F ra le grirla , fra i lamenti 
Impcrl«>rriti, tacenti ' n: 1111 Sil f colp.o in pa;adiso 
L alme nl!rut g()diarn mandar! 

Cnl P.u¡.:ual tlt sangue rnlril'O 
Pm $<'<líilmo a ha nchetla r ! 

O !IJ ~t•r;lll Zil di ,,1.ndt'lta. 
GI à ,.f¡¡' il i nel mi u volto· 
Da la ut ' ant i n me dilclla' 
Altra ' ' IICC """ a~culto. 
ColiiJl.n? un di col sa ng~e avrei 
Qut'IJ III Còi ii iO di behà 

Sgherri 

Or <Jitint>, Ol' mia Iu St'Í., 

Altri il sangu1: spar"t>~à. 
Conwnd:lrc, impor ~~ dèi 

Ben servirti <'gnor 5~1 prà! 

SCENA VI. 

Galll'ria nc! pnlnzzo di Folco che 
di Arvino, dnlla clesln in ;tt·· mcttc dall~ sinistra nelle slapze 

d 
' ' ' apparlamcnta. La 5 e è .11 . 

nata 11 una Jautpndu. e na 1 urm-

VICLINOA' GISELDA, poi ARVINO. 

Vic. Tnlla t remant<• anror l'a . . N d 11 ' . . < • nlrna l O sento 
,0 :·· e wtquu iu viso ·· · 

D 1 ra n 11 bt• 1l (IIJ'Irh non 1. v· · G' ' • , pen •mento 
ll! nt · o t!òelda ! un \'Oiu · 

I~ 1 ~1 JH'rigliu sollt:,,iamo a Dio· 
Gturt;IIIJ s' <'i rnpre di suo ma l. . T 

0 
• 1 . .1 . n o pto 

~ jJ•1< ,,. , 1 111111 r.unsnrte . 
Gturwm rhe "•·do il piè verrem 
Sepolcru onllldu ! ' o al santo 

Ar~ 0 T 
11 

spns:J mia ricovra (dalle sue 
G. OnllCJ~t: e sl:wze ulllil.i, .ma no'n corcarti . 

' 1• 1 1cl .. qualt' ¡wnulw? slanze ) 
Arv. E le•:o il p:Hln• mio. "' · 

Humor d 111 1111 ¡ pas~ i 
~an•c•mi udi r ! ... tll'll' agilala mente 
E~sc~ pnln·lt.IH• u u giuoco ... 
Va , spusa m:a I .. 

Gi8. T \ ' (pnrte ) 
d . ergin ~a nta . invoco! 

Salvo Mal'ia '- d' . . . 1 inginocobiandosi con Vio.) 
· I gr,IZIO tl pl'llO 
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alma ni paraiso, sentúndonos a un banquete ron los 

puñales teòid(IS en saugre 

Pag. Pronlo va ~ ~ona r para 01Í la bora de la vt>nga nzo, 
cu)a sola esperauza rs la únira que me alienla bacc 
tantos aiJOs. Un dia babria romprado ron mi sangre 
aquella t:ncanladora bddad : a hora por fin va a ser 
mi.s, y sera otn¡ el 11ue derramara su sangre. 

Ase1inos Or·dcna lú lo que quieras , que nosolros sabremos 

scrvirt e. 

ESCENA VI. 

G alerta del pnlario dc Folro, que conduce por la In izq\licrdn a la 
b abiluclon dc Arvino, y por In dcrecba à ot ros aposen los. La es
cena cstó iluminada por una tam¡wra. 

VICLIND.\, GISELDA y luego ARVJ~O. 

Vic. Todavfa l'l>lny temhlando .... Nú, en el rost ro del ini
cuo no se lt•ia el nrrt'¡wntimit•nlo :;ino la ira . Ven, Gi
sdda, hagamos un voto al Sur supremo: jurc>mos que 
si cuhrc cnn su manto a lu p::dre y mi espo~o iremos 
a visitar el santo sepulc.o a pié desra lzo y oraudo. 

Aru. ( &aliendo de S t' habilacion) E:: posa mia ' rc·tírate a tu 
cuarlo, pl'ro no l1• acuc:.l•·s. 

Gi1. Ctdos ! bay acaso algun pcligro? 

Aru. Mi ¡>ndre qutdJ conligo ~lc ha p::~recido oir rumor 
d~ mucbos pa sos .... qui zas scr<í uua i l u~itm dc mi agi
tada fanla~la ... \'etc, qol•rida cspo~a. ('case) 

Gis. A LÍ lc invnco , Vírgl'll ~anta. (t~rrodíliMe cott Vic.) 
Salve, MatÍ:t ! dSciltlr ljlll' l'II IÍtuura lll•ua lulll'I'LIO 
d11 graria B··ndilu ~ l'a tu d i\'ÍII•I fru lv. oh bcndila 

onlrc luthÍs I .s uwj•·n·s • V11gt'n ~au la nta tl n • tJ¡• Di••s, 
ruega pot' nosutrus iul'.·l ict:s, y l.az l{ut' el ::),·il<Jr vucl-
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Pir. 

Pag. 

T'emp i~ ii Signore- che in te si posa ; 
Tu o diVIo f rullo- sia benedetlo 
O fra. le donne-1' avveulorosa ! ' 
Vergme santa- madre di Di o 
Per ,no~ ~pi oi - l ~va pr~gbier¿ , 
Ond Er cr guardr- .co~ occbio pio 
Quando ne aggravr- 1 ultima sera. 

SCENA Vil. 

PIRRO e PAGA-NO. 

Vien i !. .. già posa Arvino 
Nelle sue stanze ... un servo il disse. 

S · l' · " Oh gioia! pcgru rn.austa lampa... J 

La luce delle fiamme 
11 trionfo schiarar di mia vendetla 
Dovrà fra pochi instanti 
Allendi !- ··· 

( entra cautament e nella slanza d' Arvino.) 

SCENA VIII. 

PIRRO solo, indi GISBLDA. in fine PAGA NO . . con poanale msan-
gumalo, e VI CLIN DA. 

0 

Pirro Eppur Ie fibre egl i ba tremanti ! 
l\fa (tli s h . b ( vedesi ne~l' interno chiarore di fiammc ) 

., g errr an sparso 11 foco r · 
Qual r~mor di spade ascolto 1 ···· 
Accomam: .. ne) duro giuoco 
Ben camb1ar saprò di volto. 

S 
11
c Giscldn all ra versa Ja scen~P:;~?Ja~:~aro la spada) 

; ic. ce e rato 1. .. - Oh s poso!- ( trascin~ta da Pag ) 
ag. 

1 
11 cbiedi · 

A 1~ punta d' un pugnale ... 
Tacr e seguimi. 

J'ic. A' tuoi piedi 

Pag. 
Pria morir! -

E chi mai vale 
P~r salvarti .in queste soglie? 
Nwno or mar da me ti scio<Tlie. 

(l'. o ' 
Solo ai pianti ' ai me;~tl~1io interno va estioguendosi) 
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va búcia nosolros sos piadosos ojos cuando llegue 

nnestra bora poslrera. 

ESCENA. VII. 

PIRRO y P.!.GANO. 

Pir. Ven .... Arvino se ha retirada ya a sn babilacion •• .• 

un criado lo ba dicbo. 
Pag. Oh gozo! Apaga la lampara .... Dentro de pocos mo

mentos alumbrara ellriunfo de mi venganza el res
pla nd or de las lla mas. A guarda I ( Entra cautelosament~ 

en el aposento de Arv.) 

ESCENA Vlll. 

PinRO solo, lucgo GISELD.A y al fio PAGANO con un puiíal 
ensangrcntado, y VICLINDA. 

Pir. Y sin embargo todas sus fibras estan temblando. 
( V ese ell el interior ruplandor de llama1.) Mas los ase

si nos han pcgado fullgo ! Qué rumor de espadas se 
OJI! 1. .. Corra mos .. .. si bay riesgo ya sabré carn biar 

de a.;pecto. fVa1e, desenvainando la eJpada.) 
( Giseltla atrauits L rdpitlamente la escena.) 

Vic. (arrastrada por Pagano) Malvado ! ... Esposo miol 

Pag. PíJdo a la puntu dc mi puñal.. .. Calla y sígueme. 

J'ic. Anli'S IIHl Vtmí,; ntucrla a tus piés. 
Pag. Y quil.!n potlra socorr·ertc en esle silio? Nadie puede 

ya sepurarlc de m( ¡(el incendio va a.pagandosc) solo 
2 
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Aru. 
Pag. 

Può risponderti lo sghérro.
Chi l' ascolti qui non bai ... 

SCENA IX. 

ARVJNO , GISELDA , PIRRO , ARMIGERI , SERVI 
con torcie, o detti. 

lo l' ascolto. 
O mi o s tupo)' I!! 

Pur di sangue ... è intriso il ferro! ... 
Chi il versava? 

Art>. e Gis. 11 padre! . .. , 
Tutti Orror !!! 

Mostro d' averno orribile 

Nò a ~: si schiude il suolo? 

Non ha l' Eterno un fulmine 

Che ~; abbia a iocenerir ? 

F aro 
Tu fai col oome solo _ 
11 cielo ioorridir. 

Aru. Parricida ! ... E tu pure lrafillo 
Sulla salma del padre morrai. 

Gil. Deh non crescer delillo a delitto! 
Altra sceua ris pa rmia d' orror. 

Pag. a Art~. Che? ... li fermi " . .. coraggio non bai? .•• 
Mira, io slesso aprirò la ferila. 

((a per uccidersi colla spada , ma T'ico ferma to dagli armigeri) 

Cor o 

Tutti 

Sciaguralo! .. In vila. la vila 
Ti fia strazio òi morte p~!ggior ! 

Val ti 
Ahil sui capo 

111
¡ grava l' Elcrno 

La condanna fa ta I di Carno: 
Piu che il fuucu e le serpi d' averno 

L (U l! • ·¡ e . carni 1 terror st •·ug(Teràl 
ffilll o . 
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podra responder a tus lamentos la voz de un asesino. 
Nadie poede aquí oirte .... 

ESCENA IX. 

ARVJNO, GISELDA, PIRRO, SOLDADOS, CRIADOS con antor
cbas, y dichos. 

Aro. Yo Ja oigo. 

Pag. Sera posible I I! Mi puñal esta ensangrentado . .. . De 
qoién es poes esta sangre? ... 

AMl. y Gi&. Del padre !. .. 

Todos Qué horror ! ! ! Monstroo salido del A verno, cómo 

no se ab re Ja tierra baJ· o mis plan tas ? Cómo no vibra el tus 
me d ,. . 1Mi 1 Omnipotente un rayo que te re uzca a cemza Tuso o 

nombre horrorizara al mismo cielo. 

Aro. Parricida! ... morir~s sobre el cadaver mismo del 
padre. 

Gi1. Ah! no añadas un delito a otro delito, y no acrecien· 
tes el horror de esta escena. 

Pag. a Arv. Qué te detiene? ... te falta valor? •.• Mira, yo 
mismo abriré el camino (11a a atrave1arse con su e•· 
pada, ~ro los &oldados le detienen). 

Coro Desdicbado l la vida ha de ser para tí mas terrible 
que la muerte misma. 

Todos El Todopoderoso ha grabado en ~¡frentelafatalsen-



Va 1 t ·fi · d" · Abi 1 ra 1 or1 1 heto cammino , 
Nelle grotte • fra i boscbi sui monte . ' . 
Sangue ognor verser Òl dalla fronte, 

Sempre al dosso un demon !i starà! 

llll'IE DI!Lt' ATI'O PRIIIIO. 
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tencia de Cain, y el terror destrozara ~~ carnes mas 

qae el fuego y las serpientes del Averno. Entre las 
nores de un alegre camino ; en las grutas' en los bos-

ques y en los montes !:i fren te brotara siempre sa o-

gre y un demonio estara CODD;ligo. 
' conltgo. 

nN DEL PRI!IER ACTO. 
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Amb. 
Ace. 

Amb. 

Ace. 

Amb. 

Tu Ui 

A.TTO SECONDO. 

l / uoauo dalla ea verna. 

SCENA PRIMA. 

Sala nel palazzo d' Acciano in Antiocbia. 

ACCJANO , A:&IBASCIATORI, Soldati e popolo. 

" E ' dunque vero? 
Splendere 

Vi d' i o I e inique spade I 
Audaci I ... a che la barba re 
Lasciar' o atie contrade? 
Di Maometto al fulmine 
Noi li vedrem sparir! 

Fortí , crudeli , esultano 
Di stupri e di rapine , 
Lasciao dovunque un cumulo 
Di straggi e di ruine ... 
Deb scendi , Allbà terribile 

I perfidi a punir ! ' 
O~ che. d: Europa i1 fulmine 
Mmacc1a 1 n?str! campi , 
Vola per no1 sut turbini 
Pugna per no f fra i lampi , 
E sentirem nell' anima 

.sc?rrere il tuo valor. 
GJUr1am ! ... noi tutti sorgere 

Corne un sol uom vedrai, 
Scordar I e gare , e accenderne 
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ACTO SEGUNDO. 

El honabre de Ja eaverna. 

ESCENA PRIMERA. 
' 

Sala en el palacio de Acciano en Antioquia. 

ACCIANO, EMBAlADORES, SOLDADOS y PUEBLO. 

Emb. Ser a verd ad? 
Ace. Yo mismo he vislo locir las espadas de los infieles . 
Emb. Atrevidos! por qué ban dejado so barba ro país na-

tal? Un rayo de Mahoma los hara desaparecer. 

Ace. F uer les y crueles, se gozan en Ja devastacion y el 
robo, y señalan so camino con los desastres y las roí
nas. 

Bmb. Terrible Abí, baja a castigar a Jos pérfidos. 

Todos Ya que el rayo de Europa amenaza nuestros cam
pos, acude a nuestro socorro ~Hravés de las tormentas, 
combale por nosolros entre los relamp'lgos, y tu va
lor se infundira en nuestras almas. Juremos que t odos 
nos levanlaremos como un solo bombre , y que 'olvi
dando rivalidades, un solo furor encendera nueslros 
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Or on. 
So(. 

Or on. 

So f. 

Or on. 

So f. 

Or on. 
So f. 
Or ou. 

Sof. 

Un' ira sola omai · 
Quale fia scampo ;; perfidi 
Se tu ne infiamrni il cor ? ' 

SCENA U. 

ORONTE , e SOFU vela ta. 

O madrc mia, che fa colci? 

P
. Sospira, 
1ange , i suoi cari chiama ... 

Pur l' infclice t'ama. 
Mortal di me piu lieto 

Non ha Ja terra ! 

(partono J 

. . ( Oh voglia, oh voglia Iddio 
Sch1anr cosi la mente al flolio mio 1) 

La mia ll'!izia infondere 
0 

Vorrci nel suo bel corc. 
Vorrci dcstar coi palpiti 
Del mio bcato amoro 
Tan te armonie nell' etere 
Quanti piancti eoli ba . ' 

I I . o ' r seco a c1elo , ed ergermi 
Dove mortal non va I 

Oh I ma pensa , che non puoi 
Fa.rla tua, ~e non ti prostri 
~nma al Dto de' padrí suoi. 
Sten miei scnsi i sensi vostri. 

Oh mia gioja ! 
O madre mia! 

Già pensa i piu volte in cor 
Che sol veto il Nu me sia 
Di quell' angelo d'amor. 

Como poteva un angclo 
Crear si puro il cielo, 
E aglí occb i suoi non schiudere 
Di veritade il velo! 
Vieni, m' adduci alci 
Riscbiari i sensi miei · ' 
Vieni, e nel ver s' a~quetino 

. L~ dubbia ment e e i! cor! 
FtgiJO, ~· infusJ! un angelo, 

Per tua salute amor. 
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pecbos. Dónde podran ballar salvacion los pérfidos, si 
tú inllamas nuestro corazon? ( Yanse.) 

ESCENA Il. 

ORONTE y SOFIA cobierta con on velo. 

Oron. Madre mia , cóm o esta mi amada? 
So{. Llora , sospira, llama a los suyos .... pero la infeliz 

te ama. 
Oron. No bay en la tierra un mortal mas feliz que yo. 
Sof. (Quicra el cielo iluminar la mente de mi bijo I) 
Oron. Quisiera poder infundir en su bello corazon la ale

gria que siento en el mio , y llacer resonar con los 
latidos dc mi caslo amor tantas armonías en el cielo 
cuantos son los planetas que en él brillan, para subir 
luego con ella al empíreo. 

So(. Piensa quo no puedes hacerla tu esposa, si antes no 
adoras al Dios de sus padres. 

Oron. Sea lo que vos querais. 
So(. Oh gozo ! 
Oron. Madre querida! Varias veces he pensado entre mí 

que el Dios verdadero es el que adora aquel aogel de 
amor. ¡ Cómo podia el cielo crear un aogel tan puro 
sin revelar te la verd ad! Ven, guíame Mcia ella, y 
que !Jumine mis sentidos, {ranquilizando mi corazon 
y mi entendimienlo. 

So(. Bijo mi o, un auge! te ha infundido este amor para 
conseguir tu salvacion. 
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SCENA 111. 

Prominenze di un monte pratticabili, in coi s' apre ona cnerna. 

Un EREMITA. 

E' ancor silenzio! O quando, 
Quando al fragor deli' aure e del torrente 
Suono d! guerr~ s' unirà ? ... Quest' occhi , 
Sempre tmmerst nel pianto oh I non vedranno 
Dalenare dai culmini del m¿nte 
I crociati vessilli ? ... 
Du~que il lezzo a purgar del gran misfatto 
Mat non potran mie mani 
L; empie ~ende squarciar de' musulmani ? 
E a~cor s!lenzio 1- Oh folle! 
E .cht son to percbè m' arrida all' al ma 
l~t di pnce ? ... E' giusto lddio soltanto 
Sta per I ui benedetto il duolo , i! pianto! 

Ma quando un suon terribile 
Dirà che Dio lo -vuole 
Quando la Croce sple~dere 
Vedrò qual nuovo sole 
Di giovanil furore ' 
Tutto arderammi il core 
E la mia destra aeJida ' 
. L' acciaro impug~erà; 

D1 nuovo allor quest' anima 
Redenta in cie! sarà. 
1\fa chi vien e a questa volta? 
1\:lusulman la veste il dice. 
Ritiriamci .. . 

SCENA IV. 

PlRRO e detto. 

Pirro Oh ti 1 erma .... ascolta 
Per piotade, un infolice t 
Già per tutto è sparso il suono 
Dalle saule tue virlu! 
Dimmi , abi ! dimmi qual perdono 
Ottener poss' io quaggiu ! 
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ESCENA III. 

Moota~a practicable, oi cuyo pié hay ona c:nerna. 

Un ER?tiiTAÑO. 

Nada se oye I Oh I cu~ndo se unira al rumor del 
vicnto y del torrente el de las armas ? ... Mis ojos, ba
ñados siempre en llanlo, no lograr~n acaso ver coro
nar cstas montañas los estanda.rtes de la cruz? .... No 
me serli dado, para purgar mi crímen, hacer tri zas 
con mis maoos los turbantes musulmanes ? Siempre 
silencio I Loco de roí I quién soy yo para que brille èn 
mi al ma el iris de paz ?. .. . Dios es justo ! sea pues 
bendecido por él el dolor y elllanto! Pero cuando una 
voz terrible di ra que Dios lo quiere, cuando vea res
plandecer la Cruz cual nuevo sol, el corazon ardera 
en juvenil furor • y mi belada diestra empuñara el 
acero, y mi alma sera redimida por el cielo.-Mas, 
quién se encamina hacia es te sitio ·? So traje es de mu
sulman. Retirémonos .... 

ESCENA IV. 

PIRRO y dicho. 

Pirro. Detentc ... escucha a un infeliz. Por todas partes re
suena el sonido de tu santa virtud ! Dime, pues, si 
puedo o blener el perdon aca en la tierra. Yo soy Pir
ro, lombardo ; df mi apoyo a un parricida, y buyen
do cual cobarde renegu é de mi fe. El terror y la pena 



28 
lo son Pirro , e fui Jombardo· 

Pr~stai mano a un parricid~; 
O.m fuggcodo , da codardo 
Rmnegata ho Ja mia fè 
li lerrore , il duol mi gdida 
Sup~lichevole al tuo piè ! 

Erem. Sorgt , e s pera ! 
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me condur.en a tus piés para que me concedas el 
perdo n. 

Erm. Lcvlintate , y ten esperanza! 
Pirro Las murallas de Antioquía estan a mi cuidado. (6yue 

un sonido lejano.) Pirro. , A me fidate 
D Anliochia son le mura. 

Erem. Qual rumor 1.. . 
( •' odono &uoni in Erm. Qué rumor I .. . 

lontananza Prro Son los cruzados que se esparcen por la llannra. 
Pirro . Son le crociate 

G~nlt sparse alia pianura • . 
Erem. Cael. .. che ascolto ! ... il ver 1u dici? 

V . (al colmo deli' entu:iasmo 
~ , con me set perdona to! 

D!o , gran Di o deg li infelici, 
. Ntu

1
n confine ha tua pietà. 

PIIT!> ·:·· E~ben ! pel tuo peccato 
. Offrt al ctella rea città. 

Ptrro Uomo san to, a .te lo gi u ro, 
Qu~sta nolle 10 stesso , io stesso 
SchiU.derò per l' empio muro 
Al t;n•o popolo un ingresso f 

Erem. ~a Il rumor cresce , s' avaoza ... 
Ctel! lombardi !. •. 

Pirro Ah ! si, lombardi' 
Erem. Va ! ... li fa sicora stanza · 

La caverna. 

SCENA V. 

L' EREMITA entra nella caverna con PIRRO ed e ' esce con u o elm o 
. c~o una spada. I nfanto si distendono sol monte i "Derr·e . 

ctah, preceduti da ARVINO. ., 
1 

fi c.ro-

E rem. . Al tuo guerrier 
Oh sfavtlla ancora ai ouardi 
Brando antico, o mio clrnier !. .. 

Arv Set· tu l' d li e C si pone l' elmo e cala la vistera) 
• uom e a a verna? . .• 

Erem. lo ? lo son ! da me che vuoi ? 
Arv. Le tuc preci l A.b l' ira eterna 

Tu placar per me sol puoi ! 

Erm. Cie los! qué oigo 1. .. Sera cierlo ?... (en el colmo del 
entusiasmo.) Estas perdonada. Dios de los desgracia
dos , tu piedad no tiene límites. Pirro !. .. por tu pe
ca do ofrece al cielo la ciudad maldita. 

Pirro. Santo varon , te lo juro: esta nocbe ,facilita1·é yo 
mismo a mi pueblo Ja entrada en la ciudad. 

Erm. El ruido aumenta . .. se adelantan . .. Cielos I son lom
bardos! 

Pirro Sí , Jombardos! 
Erm. Entra en la caverna , dondc estaras seguro. 

ESCENA. V. 

El ERMITAÑO entra en la caverna con Pirro, y voelve li salir 
con un yelmo y una espada. Entre tan to se derramau por el mon· 
te los cruzad1>s, precedillos por ARVINO. 

Erm. Volved à brillar a los ojos del guerrero , espada an
ligua y yelmo mio ! (&e pone el yelmo y se ClJla la 1li
lera.) 

Arv. EI'CS tú el bombre de la caverna T 
Erm. Sí, yo soy. Qué qui eres de mí? ......._ 
Arv. Tus oraciones. Solo tú puedes aplacar la ira del Eter

no) quo sc ha desplegada contra mi. 
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Erem. Oh I sa i tu qual uomo invocbi? 
Arv. Tutti parlano di te · · 

Nar~an .tutti in questl Jocbi 
D1o Sl mostri aHa tu a fè 1 

Odi..· un branco musul~ano 
Ha la nglia a me ra pita . 
I~ ten tai seguirli invaoo', 
G1à la turba era s pa rita . 

A
Erem. DSi~mi ! ... gen te ai tu va.lida e molla ? 

rt>. •· 
Erem. Vedrai Ja tua figlia diJetta 
Arv. TAut.ta Eluro~a Jà vedi raccolta, (c~nducendolo &ull4 

E 
I VO er dl Goffredo soogeua ' l' I 

rem. Oh mia g~oja ! ... la nou~ già s~ende !... a .ura. ~ 
Me segut te' o lombardi fralelli · 
Quest~ notte porrele le tende , ' 
lo Jo gJUr~, nell' alta ciltà! 

Arv. San to vegho' che a gloria ci appelli 
Le tue fiam me in noi serpono già I 

Tutti Sto~to All,b~ ! ... sovra ¡¡capo ti piomba 
Gtà deli Ira promessa la piena . 
Santa voce per tutto rimbomb~ 
.Proclamante l' estremo luo di. ' 

Gtà la croce per l' aure balena 
D'una lnce sangui.,.na tremenda· 
E · t 

0 
' ' , s9uarc1a a la barbara benda , 

L mfedele superbo fuggi. 

SCENA '\'I. 

Reciolo nell' H arem. 

CORO di doooe che accompagoaoo GISELDA la . I . bb d ' · , qoa e sr a ao-
ooa meslameote sopra un sedile. 

Coro La bell~ slrani~ra che 1: ni me in na mora I 
Vemte , velllte, danzrarnole inlorno. 
Percbè sempre gli (J<'chi di la~>rime i;rora 
Se tutte ba lo giuje ui rrue.;to ~O""ÏOmo? , 
D' Oronte dia :~n l:l nell ' anrrno i~~per·a .. ~ 

PLa bella str~nr~lra • In bella Slranicra ! 
ercbè tu lascrastr lo r:JSP dt'i padrí ? 
Manc~ vano nmar.rli là fursrl al I un core? 
Veggramo, veggraruo quegli occhi leggiadri 
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Erm. Sabes tú a quiéo iovocas'l 
.Arv. Todo el muodo babla de tí , como de un hombre a 

quico Dios revela su voluntad. Escucha , pues. Un 
peloton de musulmanes me ha ro bado a mi hija: no 
fu~ posible seguiries , porque los iofieles babian des
aparecido cuando tu ve cooocimienlo de ello. 

Brm. Dhne, tienes mucba gen te y decidida 'l 
.Ar-u. Sí. 
Erm. Pues pronto volveras a ver a tu hija. 
.Arv. ( conduciéndolo sobre una altura. ) Mira abí reunida 

toda Europa a las órdenes del pio Gofredo. 
Erm. Oh dicba!. .. la noche se acerca. •. Seguidme, ber

manos lombardos, yo os juro que esta noche senta
réis vuestras tiendas en Ja alta ciudad. 

Arv. San to anoia no, que nos conduces a la gloria, el ar
dor que brota de tus labios se difunde ya en nuestros 
corazones: 

Todos Necio Ala! ... pron to va a caer sobre tu cabeza el 
lleno dc nuestra ira: por todas partes resuena una 
voz santa que proclama que ba llegado tu último dia. 
Ya Ja cruz hace brillar en el espacio una luz san
grienta y tremenda ; y becbo girones el estaodarte 
musulman, qued:.mí. abatido el orgullo de los inlieles. 

ESCENA VI. 

Uoa habilacion en el hareo. 

CORO de mujcres que acompañao a GISELDA , la cual està 
scnlada y demoestra estar triste. 

Coro Venid , bailemos al rededor de la bella extranjera 
que enamora las almas. Por qué tiene siempre ba
ñados los ojos en lagrimas , poseyendo todos los goces 
de esta mansion, y reinnndo eUa sola en el corazon de 
Oronte'l 

Por qué dejaste tu país natal 'l Te faltaban acaso 
allí amantes ? Muéstranos esos vi vos ojos que brillau 
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Ch~ ~on d' oriente novello splendore. 
Not stamo d' ancelle vilissima scbiera ..• 
Qual brama serrigio la bella straniera ? 

Oh sl olta l Oh superba ! Quegli occbi, che il foco 
Acecscr nel pren ce d' am()r sccllerato 
Vedran dei ~areuli la morte fra poc~, 
II turpe vcsstllo ncl fan(To brullalo · 
Parliamo , ell~ forse vu~l sciorrc p;egbiera •.. 
La bella stramera ! ... la bella straniera ! 

SCENA VII. 

GISELDA sorgendo impetoosamente. 

O madre, dal cielo soccorri al mio pian to 
Soccorri a.l mi o. co!e , che va ce ba perd~ to 1 
Pcrchè mt lasctastt ? .•• d' affelto non san to 
M' aggrav~n le pene! ... Deb porgimi ajuto! 
Sc vano è 11 prega re, che a me tu rítorni 
Pregare mi valga d' ascendere a te. ' 

Un cumulo veggo d' orribili giorni 
Qual tol ro fantasma, piombare s u me. 

CORO Dl DONNE. 

Chi ne salva! ... 
~i1. . Qua i grida !. .. qua i grida!... 
~oro . Oh.f~ggtamo ! •.. 
Coro d' uomuu. S' occida , s' uccida ! 

SCENA VIII. 

Soldo li tu rebi inseguiti da i CROCI \ TI , indi don ne deli' Barem 
e SOFIA. 

Donne 

Gi1. 
So{. 

Gi1. 
So(. 

Ch! nc solva dal barbaro sdegno, 
Sc tl profeta i suo i fi di Jasciò? 

I crociali ! ... 
. O qïscld~ , un .indcgoo 

Tradtmento 1 nemtci gutdò ! 
Sp?SO e figlio mi caddero ai ¡)iadi. 
Abt che narri? 

11 furen te, oh! lo udi 
Che li uccise ! 
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como dos soles. Nosotras so mos tus humildes siervas .• 
qué desca de nosolras Ja !ioda extraojera? 

Necia ! orgullosa ! esos ojos que han encendido en 
amor el corazon del príncipe, verao muy pronto Ja 
muerte de los tuyos , y el estandarte infame arras
trado por el Iodo. Va monos, dejémosla que baga s us 
oraciones. 

ESCENA VII. 

GISELDA., levantandose con ímpetu. 

Madre mia, atien de desde el cie lo a mi llanto , y 
acorre a mi corazon que ha perdido la tranquilidad. 
Por qué me abaodonaste-?... Un afecto criminal pesa 
sobre mi corazon ... Ven a mi socorro, y si mis ruc
gos no bas tan para cooseguir1que tú vuelvas, alcan
cen a Jo menos que yo suba a tu lado' pues veo caet• 
sobre mí, cual negro fantasma, un cúmulo de dias 
horribles. 

Caro de mujeres. 

Quién nos salva !. .. 
Gi•. Qué voces son es tas ! ... 
Coro. Huyamos ! . .• 
Coro de hombres. Mueran !_mueran! 

ESCENA VIII. 

Soldados lorcos per&Cguidos por los cruzados; I nego mujeres 
del haren, y SOFIA. 

Mujeres Quién nos salvara del furor de los Mrbaros, si el 
Profeta ha abandonado a los suyos? 

Gia. Los cruzados! ... 
So f. Giselda, una infame traicion ba abierto las paertas 

a nuestros enemigos, y he visto caer a mis piés 'mi 
esposo y a mi bijo. 

Gil. Qué es lo que dices? 
Sof. Vé abí al búrbaro que los ba muerto. 

3 
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SCE~ IX. ESCENA IX. 

ARVINO, L' EREUI1'1 e Cavalieri Iombardi. ~~RVINO , el ERllll'A~O y caballeros lombardos. 

Gi&. , ~li o, pa?r.c e gi~ stesso ! 
E re. ;Eec? ade~pto ~ mtet d~Llt, 0 Signor. Gis. Mi padre I . . 
Arv. Mta 9:tselda .... ntorna all amplesso . Erm. Seilor , ved complida mt palabra. 

G
. Dt tuo padre! ... 

1 
Arv. Giselda mia!. .. vuelve a los brazos de tu padre!. .. 

u. Qua sanoue ' (ret d · ·a· ) So{. . 0 _ ·

0
b J:f~r f morn tta. Gi&. Qué sang re ! ( retrocediendo horrorizada) 

Gis. No ! ... giUsta causa- non è d' lddio Sof. Oh dolor ! 
L t . (quasi col pita da demenza ) Gis. ( como frenética } Nó ... no es Ja justa causa de Dios 

E~tuerrpra ~parg~re-d1 sangue ~mano, regar el suelo con sangre humana ! No es la piedad, 
e msallla- non sen so p10 · 1 ·1 d' · d' · 1 Che all' oro destas

1
• del 

1 
• smo a VI co teta que tspterta e oro de los mosul-

- mons u mano 1 • • Quest~ del ciclo-non for parole.. . · mancs! No fueroo estas sos celesltales palabras: Dtos 
Ar C No, Dto noi vuole-No, Dio noi voole! no lo quiere , nó, Dios no lo quiere. 
E v. e óro Che ascolto ! Aru. y Cor o. Qué oigo! 
G~~.e Sof. Oh mísera! Erm. y Sof. Infeliz l 

Agli occhi squarciami-forPuda.l ~er~ benda Gis. Qué negra venda rasga de mis ojos la mano divina ! 

I 
. . ,a tvma. L 'd I ¡!, é d I .. bl vmlt sorgono- v~ndetta orrenda os venct os se eva otan: <t trav s e as ttme as se 

Sta _nelle t~nebre-d' età vicina! dislingue una horrible venganza! A nadie sera dado • 
A nJ uno SCiogliore- fia dato l' al ma morir en el suc lo que !e vió nacer. Dios ha abomina-
~?1 su~l ve

1
' l' aure- prime spirò! do siompre el holocausto de víctimas humanas I 

e!npto o ocausto-di umana'salma . , 
11 Dto deoli uomini -sem d ò Arv. Imp1a ! sacnlega! 

A E · " pre s ego . _ . rv. mpta 1 ... sacrílega r- Gis. Ya veo vuestras cabelleras entregadas a los vtentos; 
Gis. G. à GiocQ dei venti veo levantarse torren tes de barbaros, y aherrojar a 

V
1 vegdgo pende_re -le vostre chiome · los pueblos de Europa, porque no fueron nunca pala-
eggo ' barban-sorger tor e r ' . . D' Europa stringe _

1 
a ~ do 1 , bras de Dtos aquellas con que los bombres bander-

c 
re e _,eoli orne 1 d Nó D' 1 • he mai non _furon~ - di Di o parole. rama o sa ogre. , tos no o qutere, pues sus pa-

Quelle.ondegh uommi-san.,.ue versar'. labras solo fueron de paz . 
~?, Dt~ noi vuole-No , Di<~ noi vuole, Erm. Calla, iofeliz ! 

E Ah 
1

1 8?1 ~· pace -scese a parlar! Arv. ( sacando el pt,ñal) Borre tu moerte las palabras que 
re. act, tocau la 1- · d · Arv. p 

1 
ha pronunCia o tu labto obsceno ! 

ossa u a morte ( cavando ilpugnal ) E Q b ? · " 1· h d'd 1 11 delt~ s perd e re_ del labbro osceno 
1 

e r m. ué a ces no ves que la tD1e tZ a per 1 o a ra-
Che fat? la misera- duolo ha si forté (f¡ _ zona la fuerza de so dolor ? 
~h~ • b~n lo vedi, r~gion smarri! _ e~d~lo) Gis. Herid !. .. traspase mi corazon la mano misma que ha 

ertsca · .. · oh squarct- questo mi o sen o quitado la vida a Oronte. 
L~ ma~ ~he Oro o te - pur or fe ri¡ Cor o Lasctam ¡ . mdegna _che ¡¡ ver gi o core . Coro. Dejemos a la infame que ha osado dar entrada en 
Ad empto amore-schiudere ardit- su corazon ú un amor impío. , 

FINE DELL' ATTO SECO:SDO. FIN DEL ACTO SEGUNDO. 

Erc. 

Gis. 
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ATTO TERZO. 

La eonve r s ione. 

SCENA PRIMi\: 
La scena · . e presso Gcrusalemme.-La v . . 

TllrJ colli prallicabill. I n Jonta alie d~ G•osafal' :sparsa di 
CA. VALIEn nanza vedesi Gerusalemme. 

I CROClATI , DONNE, PELLEGR 
processione a capo INI ' che escono in e scoperlo. 

oro Gerusulcm ! .. . Gerusalem ' la 
La promessa cillà ¡ · .. · gra nd e, (di dentro) 
Oh sangue ben spa 1 b' D' ldd' ' rso .. . e g 1rlande 

Deh 
1 

10. s appreslan già 1 

E 
.dper. I luoghi cbe veder n' è dat 

' planto bagnar o ( e&cono; 
r~sgsa nbstr' al.ma doll' estremo fato 

Pel. GI' r~m 0 a D10 volar ! 
L~mpt alvl viosero là fra quei dirupi 

a goe o del perdon · 
A terra q · d ' 
Q d

, .u• .ca ea o gli ingordi Jo pi 
S uan 01 r1spose, l o son! 

ovra quel colle il N · 
Solla cillà fatal · azaren p1aogea 

E' quello il mo~le onde I 
11 misero mortal' ' ~a ote avea 

Tutti Deh 1 per · 1 b' · E d. . ' uog I che veder n' è dato 
1 p•anto bagnar 

r~s~~·er;;:bt~'a ab~a cdlll' es tremo fato 
0 m . 10 vo ar. 

ontl ' o pian i o ¡¡ · Sacr· d ' ':3 1 • eternamente 
E I a . uman pensi er ! 

eco arnva ecco a . ·¡ . 
Terrib'J ' • rn va 1 D10 vi vente 

I e guerner ! 

íS' allontanano per ·Ja vallc) 

\ 
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ACTO TERCERO. 

La eonversion. 

ESCENA PRIMERA. 

Ln escena pasa cerco de Jcrusalen.- El valle de Josafat , con va
rías colinas praclicablcs. En lootanaoza se ve J erusalen. 

CA BALLEROS CRUZADOS, MUJERES, FEREGRINOS. 

Coro. Jerusalen, Jcrusalen, la graode, la prometida ciu
dad. Oh sangrc bieo derramada! .. Ya so preparan 
las guirlandns de Dios. Ah I pot· los lugares que nolò 
es dado ver y bañar con nuestro llaoto , poeda nues
t ra alma volar al seno de Dios cuando llegue nuestra 
última hora. 

Per. Los infames ataron entre estas peñas el cordero de 
Dios, y los bambrientos lobos caian al soelo cuando 
él respoodia : Yo soy. Sobre aquella montaña lloraba 
el Nazareno por la ciudad fatal. Aqnel es el monte en 
que el mfsero mortal recobraba sn .salod. 

Todos Ah! por los lugares que nos es dado ver y bañar 
con nuestro llanto, pueda nuestra alma volar al seno 
dc Di os cua nd o llegue ouestra última bora. Montes, 
llanos, vall~s, para siempre sagrados en la memorin 
de los bombrcs , ya llega el Dios vivo, cual terrible 
gucrrero. (se alejatl por el 'Ualle. ) 

, 
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SCENA Il. 

Dosco vicioo alia valle d•' G' f¡ 105.1 al. 

GISELDA sola. 

Dove sola m' inoltro I 

l\N~IIa paterna tend~ 

Oro11. 
Gi s. 
Or on. 

Gi s. 

Oro n. 

Gi s. 

Oron. 

Gi s. 
Or on. 

Gis. 

Oro,¡. 
Gis. 
Oron. 

It mancava il r . I , 
D' aura l'b esptr .... d aura m' è d' 
T 

1 era -lutto è . d uopo 
acquero ¡ canti q_u• eserto. .. ' 

Non vola Abl ~~ .. Iso! mia mente al cielo 
No b ·· a ma mia 

n a pensiero che d' a . ' mor non sia 1 

SCENA III . 

. ORO~TE in costome lombardo e delia. 

G1selda! 
Oh ci ell ... traveggo? 

S tai fra J e braccia ! Ah no! .. · d' Oronte 

eh' · , Ah sogno eaJ i è 1 1 f 
10 t innondt' d' ¡ . o .. . . a ronte 

1 agnme 1 

Du nquc di mc no 
1
. Oh Giselda ¡ 

0 I scordastí ? 

Tí piansi cslinto 1 Ahí come 

Sol fui gi lla to al 5~~:0 ~em ico brando , 
Speranza di , d · ' 
l'ilo mi fe' ' e c~ll a nco una volta 
Andai di t~;r~rf~ 1 lla fuga ... errante 
Vestc mutai s erra : . 
Di vedertl. , . egul endo 11 mw desi re una vota e · . 
Oh non morraí 1 ' pot monre. 

Pa renti, pa tria Tu~ 110 ho
1
. perduto! amici 

e 
... 1 sog 10 ' 

ontela ·1 , , ... VI a .... 
N-o 1 se · ,. · Teco l'o l' I . guJr.J 10 voolio 

··~· o . T I Vo' scguire il l ud ... .. che intepdo ! 
In" 

1
. uo estmo 

IC~O I ' ' Mal d ... . ~ un _voto orrendo 
e et to è li nuo ca mm. ' mo. 
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ESCENA Il. 

Bosque cerca del valle de J osafat. 

GISELD4. sola. 

Adónde voy , sola y si o guia? En la tienda paterna 
me a boga ba ... neccsilo respirar el aire libre ... Todo 
es li desierlo .. .. eesaron los ca otos .... solo mi ment e 
no se dirige al cielo .... Ah I mi alma no piensa mas 
que en el amor que la sojuzga. 

ESCENA Ili. 

ORONTE co trajc Jornbardo, y dicha. 

Oron. G iselda ! 
Gis. Cielos l esloy soñaodo l 
Oron. Ah l n6; estas en los brazos de Oronte. 
Gis. N6, es un suef10 l deja que te inunde la f rente con mis 

16grimas I 
Oron. Oh Giselda! con que no me bas olvidado! 
Gis . Ah! cuioto he llorado tu muerte l 

Oron. En el combate solo quedé berido; la esperanza de 
vol ver i ver_Le me hizo cobarde . ... Tomé Ja fuga, y 
andu\'e erranle, r.ambiamlo de traje , con intencion 
de cooscguit· mi deseo de yerle y morir Juego. 

Gis. Ah l no moriris: 
Oron. To do lo be perdi do ! padrcs, ami gos, pa tria , el 

trono ... contigo la vida ... 
Gis. N6 , quiero seguirte ... huiré contigo. 
Oron. Tú ! qué oigo ? 
Gis. Quie~·o seguir tu destino. 
Ot·on. lnfcliz! es un volo borrendo .... 'mi camino es mal

dita: como si fuese una fiera , solo voy por montes 
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Per dirupi e per foreste 
C?me bel.va errante io movo , 
GIUoco a1 ven ti e alie tempesta 
Spes~o albergo ho un aotro , un cov~' 
A vra1 talamo !'arena · 
Del deserto interminato 
Sarà l' urlo delia jena ' 
La canzone deli' amor . 
lo, sol io sarò bea to ' 
N~ll' incendio del mío cor ! 

Gis. Oh l aiTrelta !. . ad ogni istante 
Ne sovrasta fier perio-lio 1 

Oro n. 
Gis. 

Or on. 

Gia. 

Oron. 

Gia. 

Or on; 

Ben pensasli ?. .. 0 
· ••• 

p· · 11 core amante 10 0 ?0 ~d7 altro coosiglio ! 
Oh mm gloJa !, ·· Or síido lutlo 
S~ lla terra il mal e, il Iutlo !. .. 
V1en ! ... son teco 1 
p . AL si l tu sei 

alna, vila e cie! per· me 1 
Ah d~l regno che perdei 
Magglor bcne or· trovo in te I 
Oh bolic, a questa mísera 

Tende lombarde , addio ¡ 
Aura. da voi ditrondesi 
Quas1 di ciel uatio 1 
Ah I piu divino inca o to 
Da voi mi toglie in pianto. 
Aladre, perdona 1 un' au· 
Redime un tanto ·~~or ' Ima 

F . b . 
?-g• ' a bandoni, o mísera 

amor de' tuoi pel mio I ' 
Per te, Iom barda vergine 
Tu!lo .abbandono anch' io.' 
No¡ p1angercm d' un pianto 
Avremo un cor soltau tor ' 
Lo stesso Dio che veneri. 

. . Avrà mie preci anco 1 

O
v OCl tnternc A li' armi I r 

ron. Cb 
Gia. e ascollo ! 

Dal carn 0 ¡ b Prorupper le grida 
a 2 Fug,.iamo fp or ardo ... Pavento per tel 

N~ . •I ... so mort e nostr' al me di vida 
CIC o ' nè terra può loglierti a me. ·•· 
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y selvas, y muy a menudo una cueva es mi albergue 
para ponerme A cubierto de los vien tos 6 de las tem
pastades. Nuestro talamo sera Ja arena del desierlo, 
y los rugidos de la hiena el canto de amor. Solo yo 
seré dichoso por el incendio de mi corazon. 

Gi&. Huyamos!... cada momento nos amenaza un nuevo 
peligro ... 

Oron. Lo has pensado bien? 
Gis. Mi corazon no oye mas consejo que el que le da el 

amor. 
Oron. Oh go1.0 ! ... Ab ora Jo desafio todo en la tierra ..... 

Ven, soy tuyo. 
Gis. Ah sí ltú eres para mí la pa tria, la vida, el cielo. 
Oron. Tú sola vales para mí mas que el trono que be per

dido. 

Gis. A Dios, queridas tiendas lombardas! Entre vosotras 
diríase que se respira el aire del suelo natal. Ab! un 
atractivo divino me alej;J. de vosotras llorando. Ma
dre , perdóname, pues este amor redime un alma . 

Or on. Tú huyes y abandonas, infeliz, el amor de los tu
yos por el mio; tambieo yo, vírgen Iom barda , lo 
abandono todo por tí. Juntos llora rem os, cu al si no 
tuviéramos mas que un corazon, y al Dios que tú 
adorns dirigiré yo tambien mis plegarias. 

Voces de dentró. A las armas ! 
Oron. Qué escucho l 
Gis. Las voces han salido del campo' lombardo ... Tiemblo 

por tu vida. 
a 2. Huyamos I solo la muerle di vida nueslras al mas .... 

Ni el ci el o ni la tierra podra -separarte de mí. 
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Arv. 
Cor o 

Af'1) . 
Cor o 

Ar11. 

Gi&. 

SCENA IV. 

Tenda d' Arvino. 

ARVJNO solo. 

~~~ vid_' io mai ? ... Furor 1 terrore a un tempo 
M. 1mp1on~baro~o al suol ! ... Ma sui fuggenti 
VIa portaLt dall arabo corsiero 
L' u?m ~i gettò ~ella caverna !. .. A un lampo 
Tutt1. a~h sgu?rd1 mi sparir ! ... Ahi vile ! .. . 
EmP.13 .. .. all obbrobrio di mia casa nata ! 
Foss1 tu morta in culla 
Sacrílega fanciulla ! ' 
Sorgente rea di guai , 
Oh non L' avessi genera la io mai ! 

SCENA V. 

Cavalicri Crociali e detti. 

Qual nuova f , 

. Piu d' uno- Paga no ha nota lo 
D1scorrer I e ten de-del campo crocialo 
Per Dio !. .. · 

. Chi lo guida- per san lo cammino? 
L' mfame assassino -che venoe a lradir? . 

Fra lan~e sciagure- non "edi la mano 
Del c1elo sdegna lo _per l' emp i o germano ? 
V ~nde~la feroce- persegua l' indegno , 
D1 lulll alio sde"OO- non puote sfum•t'r 1 s· , d 1 · ~' cc . 1 .. .. e Clel che non puoisce (al colmo dell ira) 
Emcndar saprò l' errore . 
11 mi0 brandO a jà ferÍSC6 I 

Gi~ tru~gg~ a !l'i' empio il 'core; 
Sp1ra g1à I abbominoso , 
lo !o premo col mio piè ! 
Se lll A verno ei fosse ascoso 
Piu sfuggir non puote a mc. 

1 

SCENA VI. 

Caverna. 

GISEtDA cbe sostíenc ORONTE fcrito. 

Qui posa il fia nco ! ... A hi lassa 1 
( nclagi:tndolo sopra un masso) 

43 

ESCENA IV. 

TieÒda de A rvioo. 

A R VINO solo. 

Qué es lo que he vis to? ... Furor y terror :1 un tiem
po me ban derribado al suelo ! ... Pero el hombre de 
la caverna se ha arrojado sobre los fugitivos ... De re

·pente todos desaparccieron de mi vista . .. Ah infame! 
nacida para oprobio de mi casa ! Ojala hubiescs 
mucrto al nacer 1 hija sacrílega 1 6 no te bubiese 
nunca eogendr·ado! 

ESCENA V. 

Caballeros cruzados, y dicbo. 

Ar·v. Qué nuevas tracis? 
Coro. Algunos ban visto :1 Pagaoo recorriendo las tiendas 

del campo cruzado. 
Ar11. Vive Dios ! ... 
Coro. Quiéo le babra guiado a esl-e siti o? Cont~a· quién di

rigira su puñal el infame asesino ? En las desgracias 
que le suceden 1 no se ve la mano de Dios airada por 
el malvado hermano? Caiga sobre el infame feroz 
vcngaoza: no podra librarse del furor dc todos. 

Aru. (en. el colmo de la ira) Sí, yo ·sabré ser el ejecutor de 
las iras del cielo 

1 
y mi espada atravesara su infame 

corazon, viéndole espirar a mis piés. Aunque sc ocul
tara en el Averno no podra escapar de mi furor. 

ESCENA VI. 

Caverna. 

GISELDA. sosleniendo ;.\ OlWNTE berido. 

.Gis. Descansa aquí un poco .... lnfeliz de mí I ( ayudlin
dole a colocarse sobre una piedra. ) cómo lc han herido 

los e rueles ! 
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Oron. 
Gis. 

Oron. 
Gi1. 

Orotl. 

Gi s. 

• 

Erem. 

Gis. 
Oron. 
E rem. 

Gis. 
Oron. 

Erem. 

Gis. 

Or on. 

Di qual ferita t' hanno offeso i crodi r 
Giselda! io manco!... · · · · 

All 
. fè . Ah qual mercede orrenda 

a mra tu da1. .. 
lo manco ! 

Ah laci !..: oh laci ! 
Tu sanerai .. . I e vestí mi e gi à chitlsa 
Han la crudel ferita ... 

. In vano, in vano 
Pretosa a me tu sei. 
Or tu m' ascolla, o Dio de' padrí miei! 

Tu I? m~d re a me to~liesti , ( fuori di sà. ) 
1\l bat serbata a d1 funesti ..• 
Sol conforto è al pianto mio 

, Questo a more, e il togli a me ... 
ru crudcl. .. 

SCENA VII. 

L'EREMITA e delli. 

Cbi accusa lddio? ... 
Questo amor· deli !to egli è! 

Qual _mi scende al cor favelJa! 
Cb1 sei tu? 

Son tal che vila 
Annun~iar ti può no,•ella 

. Se, t.i volgi a nostra fè. ' 
Dro 1 mspira ! .. . 

Oh s\ !. .; compila 
O Gise~~a , bai l' op ra ... o mai ! ' 
lo .. . pru volte il desia i .. . 
Uo~ ?' l~di? .. . t ' appressa a me ! 
Sorgt .... tl c1el non cbiami in vano 
Le sue glorie cgli ti addita • ' L: acque sante del Giordan~ 
Sten lavacro a te di vi la ! 
Oh non piu dinanzi al cielo 
E'. d.elitto il uostro amor! 
VIVl ! .•. Ah vi vi ... 
S . . Al petto ... anelo 

ccnde rnsohto ... vigor! 
Qual voluttà lrascouere 

Sento di vena ... in vena I 
• 

( atterrita} 
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Oron. Giselda ! yo fall ezco !. .. 
Gis. Ah I qué horrible pago das a mi fe! . .. 

Oron. Yo muero. 
Gis. Oh! calla, calla ... pronto estar~s curado . Ya he cer

rado con mis veslidos la cruel herida .... 

' Oron. Tus cuidados son en vano. 
Gi&. Oyeme, Dios de mis padres ! ( fuera de si) Tú me 

quitaste a mi madre , y me bas conservada para pa
sar dias aciagos. El único consuelo que tenia en mis 
pen as era es te amor, y tú , cruel , me lo qui tas ... 

' 

ESCENA VII. 

El ER!IITAÑO y dicbos. 

Erm. Qoién se atreve a acusar a Di os? ... Es te amor es un 
crímen I 

Gis. Qué voz penetra en mi corazon! ( llena de terror) 
Oron. Quién eres tú? 
/Irm. Soy qoien puede ofrecerte una nueva vida, si abra-

zas nuestra fe. 

Gi&. Inspírale, Dios mi o ! 
Oron. Sí, Giselda, bas llevada a cabo tu obra! Mucbas 

veces lo be deseado ... Ministro de Dii>s, acercaos. 

Erm. Lev<intale ! ... no llamas en vano al cielo, pues ya te 
muestra su gloria. El agua santa del Jordan limpie tu 
alma para entrar en la vida eterna. 

Gis. Ah I a los ojos del cielo ya no es un crímen nueslro 
amor. Vive ... Vive! ... 

Oron. Sienlo en mi pecho un ardor desusado. Qué alegría 
se difuncle por todo mi ser! No puedo mas •. . soslened-



Gis. 

E rem. 

Piò. non mi rcggo ... ailami ... (a Gis.) 
lo li discerno appena ! 
T' accosla ! ... Ob nuovo incanto 1... 
Bagnami col tu o pianlo ... 
In ci el. .. li a lleudo .. . affrettati ... 
Tu ... lo scbiudesti a me. 

Deh non mori re: ... allendimi , 
O mia perduta speme ! 
Vissuti insicm nei lriboli 
Noi morircmo insieme! 
Donna che l ' amò taoto 
Puoi tu lasciar net pian to? 
Perchè mi victan gli angeli 
li tiol dischiuso a te 'l 

L' ora fatale ed ultima 
Volga le menti a Dio; 
Si avvivi il cor d' un pa)pito 
Solo celeste e pio; 
Se qui l' amor di pianto 
Ebbe mcrcò sol tan to , 
S pera te I ... un dl fra gli angeli 
Di gioja avrà mercè! 

FINE DELL' A'ITO TllBZO. 

!~7 

me ... (a Gis. ) apenas te veo ... Acércate ... Quf, nuevo 
encanto ! ... Btiñame con tus Jagrimas .... En el cie lo te 
~guardo •.. no tardes ... tú lo bas abierto pa ra mí. 

Gia. Ah I no mueras .. aguardame, perdida esperanza mia! 
Ya que hemos vivido unidos en los trabajos, mura
mos lambien juntos. Puedes dejar sumida en elllanto 
a la mujer que tanto te ama 'l Por qué me ban de im
pedi¡· los augeles la entrada en el cielo que esta abier
lo para tí ? 

Erm. En estos últimos momentos , levanta Mcia Dios tu 
monte , y solo baga palpitar tu corazon el deseo de la 
gloria celestial. Si acti abajo el amor solo ba conse
guido por premio el llanto, esperad ... un dia tendréis 
premio de gozo entre los aogeles. 

' , 

lo'J;'i DEL TERCER ACTO 
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ATTOQUARTO 

11 8Rnto sepolero. 

SCENA PRIMA. 

Caverna. 

GISELDA sola; ella ò sorpresa in soguo da una visione di 
spirili celesti. 

Gis. 

Oron. 

CORO di celestí. 

Compon i , o ca ra vergíne , 
· Alta letizia il viso , 
Per te redenta un' anima 
S' indi va in paradiso; 
Vien i , che il ben dívidere 
Seco fia dato a te. 

Oh I di sembianze eteree 
( alzandosi e continuando a soguare) 

L' antro splendente i o scerno ; 
Ah sl !. .. t' affretla ·a sorgere 
Alba del giorno eterno. 
Ot·onte ... Ah tu fra gli angeli 'l 
Percbè u on parli a me? 

In ci el o benedelto, 
Giselda, per t~ sono! .. . 
li mio pregare accetlo 
D' lddio già sale al trono I 
Va, grída alia tua gen te 
Che a fforzi la speranza, 
Del Siloe la corrente 
Fresc' onde apport~rà. 

( sparisoe la visione) 

• 
ACTO CUARTO. 

El 8Ruto sepulero. 

I 

ESCENA PRIMERA. 

Caverna. 

GISELDA durmieodo: en sueños tiene una vlsion de 
esplritus celesti'lles. 

Caro de angeles. 
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Muestra la faz alegre , pues por tí ha sido redimi
da un al ma que est~ ya en-el para iso. Ven, y podras 
gozar con él de Ja gloria eterna. 

Gis. { ltvantdndose aunquo se>ñando toda'òía) La caverna res
plandece a mi vista con rostros etéreos. Ah ! sí, ven 
pron to, dia etern o. Oronte.... tú entre los ~ngeles 'l 
Por qué no me diriges Ta ~alabra ? 

Or on. Por tí, Giselda , estoy en el cielo , y mis ruegos lle
gau ya al trono del Altfsimo. V é•, di ~ los tuyos que 
alien ten la esperanza, porque la corrien te del Siloe 
traer~ agua con que puedan apagar su sed. { Lct vision 
desaparece. ) 

q. 



I 
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Gis. Qual prodigi o ! ... oh in ne~a stanza . . 

( svegliandos• per Ja graode agttaz10oe) 
Or si muta il pa rad iso 1... 
Sognotei fo! ... ma d' improvdso 
Qual virtudc in ... cor mi stà? 

Non f u sogno!. .. In fondo all' al ma 
Suona ancor l' a mata voce; 
Dei beati ancor la palma 
In sua man vegg' io brillar. 

O nuerrieri delia croce . 
§u correte ai sanli allori 
Scorrc il fiume già gli umosi 
L' egre membra a ravvivar. 

SCENA Il. 

.E'orcstn prcsso al campamento lombardo. 

CROCIATI, ~)ELLEGRINI e DONNE. 

O Signo re, del tet.to natio 
Ci cbiamasti con santa promessa ; 
Noi siam corsi all' invito d' un pio, 
Giubilando per l' aspro sentier. 

Ma Ja fronle avvilita e dímessa 
Hanno i serv i già baldi e valenti! 
Deb non fa¡· che ludibrio alie genli 
Si en o, Crislo, i tuoi fi di guerrier ! 

O fresc' aure volantí sui vaghi 
Ruscelletti dei patri lombardi ~ . .. 
Fonti etern e 1 ••. puríssim} laghi! ... 
Oh vigneti indorati dal soll 

Dono infausto , crudele è la mente 
Cbe vi pinna sl verí aglí sguardi , 
Ed al Jabb~o piu dura e cocente 
Fa la sabbia d'un arido suol ! ... 

Voce interne. Al Síloe I al Siloe ! .. . 
Coro. Quai voci! 

Gis. 

SCENA III. 
GISELDA, L'EREMITA, ARVJNO e deUi. 

11 cielo 
Ha le preghlere degli afflitti accolto! 
Tutte le genti stanno all' acque intorno 
Che il Siloe manda ! ... 
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Gis. Qué prodigio! ... El para iso se cambia en oscura ca

verna. Ha sido un sueño: pero qué improviso valor 
siento en mi corazon ? Nó, nó ba sido un suefio, pues 
en el fondo de mi alma oigo todavía resonar la voz 
<fuerida, y veo brillar todavía en su mano Ja palma 
de los bienaventurados."Guerreros de la cruz , corred 
a ganar nue vos la u reies, pues el ri o lrae ya el licor 
que ha de dar vida a vuestros fatigados miembros. 

ESCENA ll. 

Bosque cerca del campameoto lombardo . 

CRUZADOS, PEREGRINOS y 1\1UJERES. 

Oh Señor! tú nos lla mas te del sue lo natal por me
di o de una santa promesa: hemos corrido al llama
miento de un piadoso varo o, soportando con alegria 
las fatigas del aspero camino. Pero los siervos que 
poco ha erguian orgullosos s us fren tes, estan ya abati
dos y tristes: No permitas , buen Jesus, que tus fieles 
guerreros sean el ludibrio de las gentes. Vientos sua
ves que corroís por los hermosos riachuelos del país 
lombardo ! .: . fuentes eternas ! .. . purísimos la gos! ...• 
Viñedos dorados por el sol ! La imag1nacion que os 
representa tan claros a nuestra vista es un don in
fausto.y cruel , y bace mas dura y mas a~dienle la 
savia de cste arido suelo. 

Voces de dentro. Al Siloe ! al Siloe ! ... 
Coro. Qué vooes son esa s? 

ESCENA III. 

GISKLDA, el ERMITAÑO, ARVINO y dicbos. 

Gis. El cielo ba escucbado los ruegos de los afligidos , y 
todos estan pi rededo1· de Jas aguas que trae el Siloel .• 
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Coro. Oh gioja !. .. Oh gioja! .. . 
Ar"V. Udite 

Or me, Lombardi'l Dissetato illabbro, 
Ultimi certo non sarete voi 
A risalir le abbandonate mura ! ... 
Noi prevedono gli empj ... Ecco ! ..• le trombe 
Squillano del Buglion ! ... La santa terra 
Oggi nostra sarà. 

Tutti Si ! .• guerra ! guerra ! 
Guerra , guerra ! S' impugm la s pa~ a , 

Affrettiamoci, empiamo le scbiere 
Sull e bende la folgo re cada, 
Non un capo sfuggire pot;à. 

Già refulgon le sante bandtere 
Qua i comete di sangue espavento; 
Già vittoria sull' ali del vent{) 
Le corone additando ci va. 

SCENA IV. 

La tenda d' Ar~ino. 
~uopo lungo rumorc di balla glia entra l'EREMITA sorrelto 

da GISELDA ed ARVINO. 

Arv. Questa è mia tenda ! ... Qui tu a membra po oi, 
Sventurato, adagiar ... Ma tu non parli! 

Gia. Ab i vista .. . in ogni parte · 
Egli è fer ito ... Sull e mura ci pt·imo 
Correa gridando. 

Erem. Via da me! ... Chi siete? 
Arv. Guarda I sovvienti! ... Presso 

D' Arvin tu sei. 
Erem. ( · ) D' Arvin ? Qual nome ! ... Ah taci !. .. 

( •) ( guardandosi le mani.) 
Ta ci! .. D' Arvin questo è pur sang u e! Oh A vern o I 
Schiudili a' piedi miei ! ... Sangue è del padr~! 

Arv. Che parli tu?... ' 
Gis. Ti calma! 

Vedi , to se' fra noi ... presso l' afllitta 
Che tu salv asti. 

Erem. Oh voce ! .. Oh eh i rischiara 
La mente e m' apre il cor ?'Tu sei, tu sei 
L' angelo del perdono ! 
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Cor o. Oh gozo!. .. 
Arv. Ah ora escuchadme, lombardos. Luego de apagada la 

sed, espero que no seréis los últimes en vol ver a subir 
sobre los mur os abandoüados ! . . : . Los iofieles no lo 
esperan ... Ya suenan las trompetas del gran Bullen! •. 
Hoy se ra nuestra Ja san ta ' tierra. 

Todos Sf, guerra ! guerra ! Empuñemos Ja espada , y cor
ram os a ocupar nueslros puestos. Caigamos sobre los 
musulmanes como el ray o, y no se escape una sola 
cabeza. Ya ondean las santas banderas, cual cometas 
de sangre y de horror ; y ya ia victoria en alas del 
vicnto nos va señalandolas coronas que nos aguardan. 

ESGENA IV. 

La líenda de Arvino. ' 

Despues de largo rumor de combnte entra el ERMITAÑO sostenido 
por GISELDA y ARVINO. 

Aru. Esta es mi tienda ! ... Aquí puedes dar descanso a tus 
mi cm bros ... Pero tú no hablas I 

Gi s. Qué horror ! esta cubierto de heridas... . Sobre el 
muro corria el primero animando a los demas. 

Et·m. Dejadme 1 ... Quién sois? 
Arv. Vuelve en tí, mírame; estas· jonto a Arvíno. 

Erm. ( miramlose las manos) Arvino?. ..• Qué nombre ! ... . 
Calla ! .. Esta es sa ogre de Arvino. Oh A verno, abre
t e ba jo mis pi és!.. . Es la sangre del padre ! ... 

Arv. Qué dices? 

Gis. Calma te ! Mira, es tas entre nosotros , jan to a la infe
liz que has salvado. 

E'rm. Qué voz ! ... ' Quién ilumina mi entendimiento y abre 
mi corazon ? .. , Tú eres, tú, el angel del perdo u ! 



' 

• 

64 
Arv. .Favella ... chi sei tu·l ... 
Erem. Pagano io sono. 
Aru. e Gis. Ciel! che ascolto ! . 
Pag. Un breve instante 

Gis. 

Pag. 
Arv. 

Pag. 

Solo resta a me di vila ... 
O fratello! .. . a Dio da vante 
Dee quest' alrua comparir. 
La mia pena ... è omai compila 
Non volermi maledir. 

Padre, in Di o lo vedi estinto: 
E' sua colpa in ciel rimessa. 
Oh fratello 1 ... 

Ha i vinto, bai vinto ( abbracciandolo) 
Anche l' uom li assolverà. 

Me felice!. .. or sia .. . co'ncessa ... 
A miei: •. sguardi. .. la ciUà. 

SCENA ULTIMA. 
S' apre la tenda e vedesi Gerusalemme. 

PELLEGRINI, DONNE e GUERRIERI Crociali. 
T u lli. 

Pag. Di o pietoso! ... di quale conten to 
Degui or tu ... l' assassino ... che muor ! 
Tu sovvieni ... all' cstremo momento 
L' u om che il mondo ... copriva d' orror! 

Arv. O Paga no! ... Gli sguardi clemenli 
A miei falli rivolga il Signor, 
Como a te negli estremí momenti 
11 fratello perdona in suo cor. 

Gis. Va fel ice! H mio ·sposo bea to, 
La mia madre vedrai nel Signor; 
Dl che afl'rellino i l giorno bramato 
Che colloro si elerni il mio cor ! 

Caro Te lodiamo, gran Dio di viltoria, 
Te lodiamo, in vinci hil Signor ! 
Tu salvezza , tu ~u ida, tu gloria 
Sei de' fortí che t aprono il cor. 

FINE. 

; ' 

. . . 

Arv. Habla. Quién eres? 
Erm. Soy Pagano. 
Arv. y Gis. Cielos ! qué escncho ! 
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Pag. Pocos momentos me qoedan ya de vida ... Berma
no !. ... mi al ma va a comparecer pron to ante Di os I 
Mi pena se ha cumplido ya. ~- No me maldi gas. 

Gis. Padre , _míralo muerto por Dios. El cielo ha perdo
nado sn culpa. 

Pag. Hermano mio!. .. 
Aru. Venciste! ( abrazfindole) El hombre te perdona tam

bien. 
Pag. Dicboso yo!. :. Ahora ... d(\jadme .... verla ciudad. 

ESCENA Ú.tTI.MA. 
Sc abre la tienda. y se ve Jernsalcn. 

PEREGRINOS, MUJERES y GUERREROS cruzados. 

Todos. 

Pag. Dios piadoso! .. . qué content o te dignas dar al ase
sinó ... que muere !. .. Tú socorres etí s us últim os mo
mcntos al hombre que llenaba el muodo de horror. 

Arv. Oh Paga no ! ... Mire el Señor con ojos clementes mis 
yerros, como el hermano te perdo n'a de cora zoo en 
tus últimos instantes. 

Gis. Dichoso tú, que vas a ver en el seno del Señor ~ mi 
esposo y a mi madre. ·Diles que apresoren el dia de
seado para que mi corazon se una eternamenle con 
el suyo. 

Coro Gloria a lí, gran Di os de Jas bata llas , invencible 
Señor! Tú eres Ja salvacion , el guia y la gloria de lo!il 
fuertes que te abren su corazon. 

FIN. 
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